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INSTRUCTION MANUAL 

Beverage Cooler 

BEFORE USE, PLEASE READ AND FOLLOW ALL SAFETY RULES AND OPERATING 
INSTRUCTIONS. 

BEDIENUNGSANLEITUNG

Getränkekühlschrank

VOR DER INBETRIEBNAHME BITTE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND
BEDIENUNGSANWEISUNGEN LESEN UND BEACHTEN.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

WARNING
To reduce the risk of fire, electrical shock, 
or injury when using your appliance, follow 
these basic precautions: 

 Read all instructions before using the Beverage Cooler.
 DANGER or WARNING: Risk of child entrapment.

Child entrapment and suffocation are not problems of the past. Junked or abandoned
appliances are still dangerous . . . even if they will “just sit in the garage a few days”.

 Before you throw away your old Beverage Cooler: Take off the door. Leave the
shelves in place so that children may not easily climb inside.

 Never allow children to operate, play with, or crawl inside the appliance.
 Never clean appliance parts with flammable fluids. The fumes can create a fire

hazard or explosion.
 Do not store or use gasoline or any other flammable vapors and liquids in the vicinity

of this or any other appliance. The fumes can create a fire hazard or explosion.
-Save these instructions-

APPLIANCE SAFETY 

Your safety and the safety of others are very important. 

We have provided many important safety messages in this manual and on your appliance. Always read and 
obey all safety messages. 

APPLIANCE SAFETY 

Your safety and the safety of others are very important. 

We have provided many important safety messages in this manual and on your appliance. Always 
read and obey all safety messages. 

This is the Safety Alert Symbol. This symbol alerts you to potential hazards that 
can kill or injure you and others. All safety messages will follow the Safety 
Alert Symbol and either the words “DANGER”, “WARNING” or “CAUTION”. 

Danger means that failure to heed this 
safety statement may result in severe 
personal injury or death. 

Warning means that failure to heed this 
safety statement may result in extensive 
product damage, serious personal injury, or 
death. 

Caution means that failure to heed this 
safety statement may result in minor or 
moderate personal injury, or property or 
equipment damage. 

All safety messages will alert you do what the potential hazard is, tell you how to reduce the chance of 
injury, and let you know what can happen if the instructions are not followed. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG
Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder
Verletzungen zu verringern, beachten Sie
folgende grundlegende Vorsichtsmaßnahmen:

• Lesen Sie vor der Verwendung des Getränkekühlschranks alle Anweisungen.
• GEFAHR oder WARNUNG: Gefahr des Einschließens von Kindern. Das Einschließen und Ersticken von
Kindern ist kein Problem der Vergangenheit. Auch ausrangierte oder verlassene Geräte sind weiterhin gefährlich
­ selbst wenn sie „nur ein paar Tage in der Garage stehen“.
• Bevor Sie Ihren alten Getränkekühlschrank entsorgen: Tür abnehmen. Einlegeböden im Gerät lassen, damit
Kinder nicht leicht hineinklettern können.
• Kindern niemals erlauben, das Gerät zu bedienen, damit zu spielen oder hineinzuklettern.
• Geräteteile niemals mit entzündlichen Flüssigkeiten reinigen. Dämpfe können Brand­ oder Explosionsgefahr
verursachen.
• Benzin oder andere entzündliche Dämpfe und Flüssigkeiten nicht in der Nähe dieses oder anderer Geräte
lagern oder verwenden. Dämpfe können Brand­ oder Explosionsgefahr verursachen.

­ Bewahren Sie diese Anweisungen auf ­

GERÄTESICHERHEIT

Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer sind sehr wichtig.

In dieser Anleitung und am Gerät befinden sich wichtige Sicherheitshinweise. Lesen und befolgen Sie stets alle
Sicherheitshinweise.

GERÄTESICHERHEIT

Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer sind sehr wichtig.

In dieser Anleitung und am Gerät befinden sich wichtige Sicherheitshinweise. Lesen und befolgen Sie
stets alle Sicherheitshinweise.

Dies ist das Sicherheitswarnsymbol. Es weist auf mögliche Gefahren hin, die Sie oder
andere töten oder verletzen können. Auf alle Sicherheitshinweise folgen das
Sicherheitswarnsymbol sowie die Wörter „GEFAHR“, „WARNUNG“ oder „VORSICHT“.

GEFAHR

WARNUNG

VORSICHT

GEFAHR bedeutet, dass die Nichtbeachtung
dieses Sicherheitshinweises zu schweren
Verletzungen oder zum Tod führen kann.

WARNUNG bedeutet, dass die Nichtbeachtung
dieses Sicherheitshinweises zu erheblichen
Produktschäden, schweren Verletzungen oder zum
Tod führen kann.

VORSICHT bedeutet, dass die Nichtbeachtung
dieses Sicherheitshinweises zu leichten oder
mittelschweren Verletzungen sowie Sach­ oder
Geräteschäden führen kann.

Alle Sicherheitshinweise nennen die mögliche Gefahr, erläutern, wie Sie das Verletzungsrisiko verringern können, und
weisen darauf hin, was bei Nichtbeachtung der Anweisungen geschehen kann.
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IMPORTANT SAFEGUIDES 

Before the appliance is used, it must be properly positioned and installed as 
described in this manual, so read the manual carefully. To reduce the risk of fire, 
electrical shock or injury when using the appliance, follow basic precaution, 
including the following: 

Plug into a grounded 2-round and 1 hole outlet, do not remove grounding prong, do not use an 
adapter, and do not use an extension cord.
Replace all panels before operating.
It is recommended that a separate circuit, serving only your appliance be provided. Use 
receptacles that cannot be turned off by a switch or pull chain.
Never clean appliance parts with flammable fluids. These fumes can create a fire hazard or 
explosion. And do not store or use gasoline or other flammable vapors and liquids in the vicinity of 
this or any other appliance. The fumes can create a fire hazard or explosion.
Before proceeding with cleaning and maintenance operations, make sure the power line of the 
unit is disconnected.
Do not connect or disconnect the electric plug when your hands are wet.
Unplug the appliance or disconnect power before cleaning or servicing. Failure to do so can result 
in electrical shock or death.
Do not attempt to repair or replace any part of your appliance unless it is specifically 
recommended in this material. All other servicing should be referred to a qualified technician.

FOLLOW WARNING CALL OUTS BELOW ONLY WHEN APPLICABLE TO YOUR MODEL 
Use two or more people to move and install appliance. Failure to do so can result in back or other 
injury.

• To ensure proper ventilation for your appliance, the front of the unit must be completely 
unobstructed. Choose a well-ventilated area with temperatures above 60°F (16°C) and below 90°
F (32°C). This unit must be installed in an area protected from the element, such as wind, rain, 
water spray or drips. 
The appliance should not be located next to ovens, grills or other sources of high heat. 
The appliance must be installed with all electrical, water and drain connections in accordance with 
state and local codes. A standard electrical supply (220~240V AC only, 50 Hz), properly 
grounded in accordance with the National Electrical Code and local codes and ordinances is 
required. 
Do not kink or pinch the power supply cord of appliance. 
The fuse (or circuit breaker) size should be 15 amperes. 
It is important for the appliance to be leveled in order to work properly. You may need to make 
several adjustments to level it. 
Never allow children to operate, play with or crawl inside the appliance. 
Do not use solvent-based cleaning agents of abrasives on the interior. These cleaners may 
damage or discolor the interior. 
Do not use this apparatus for other than its intended purpose.  

WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN

Bevor das Gerät verwendet wird, muss es gemäß dieser Anleitung ordnungsgemäß
aufgestellt und installiert werden. Lesen Sie die Anleitung daher sorgfältig. Um die
Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen zu verringern, beachten Sie die
folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen:

GEFAHR
An eine geerdete Steckdose mit 2 Rundkontakten und 1 Schutzkontakt anschließen. Schutzkontakt nicht
entfernen, keinen Adapter und kein Verlängerungskabel verwenden.
Vor der Inbetriebnahme alle Abdeckungen wieder anbringen.
Es wird empfohlen, einen separaten Stromkreis ausschließlich für dieses Gerät vorzusehen. Verwenden Sie
Steckdosen, die nicht über einen Schalter oder eine Zugkette abgeschaltet werden können.
Geräteteile niemals mit entzündlichen Flüssigkeiten reinigen. Deren Dämpfe können Brand­ oder
Explosionsgefahr verursachen. Benzin oder andere entzündliche Dämpfe und Flüssigkeiten nicht in der Nähe
dieses oder anderer Geräte lagern oder verwenden.
Vor Reinigungs­ und Wartungsarbeiten sicherstellen, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt ist.
Netzstecker niemals mit nassen Händen ein­ oder ausstecken.
Vor Reinigung oder Wartung den Netzstecker ziehen bzw. die Stromversorgung trennen. Nichtbeachtung kann
zu Stromschlag oder Tod führen.
Versuchen Sie nicht, Teile des Geräts zu reparieren oder auszutauschen, sofern dies in dieser Anleitung nicht
ausdrücklich empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten sind von einem qualifizierten Techniker
auszuführen.

WARNUNG

DIE NACHFOLGENDEN WARNHINWEISE NUR BEACHTEN, WENN SIE AUF IHR MODELL ZUTREFFEN
Das Gerät mit mindestens zwei Personen bewegen und installieren. Andernfalls können Rücken­ oder andere
Verletzungen auftreten.
• Für eine ordnungsgemäße Belüftung muss die Vorderseite des Geräts vollständig frei bleiben. Wählen Sie einen gut
belüfteten Ort mit Temperaturen über 60 °F (16 °C) und unter 90 °F (32 °C). Das Gerät muss an einem vor
Witterungseinflüssen wie Wind, Regen, Spritz­ oder Tropfwasser geschützten Ort installiert werden.
Das Gerät nicht neben Öfen, Grills oder anderen starken Wärmequellen aufstellen.
Das Gerät muss unter Beachtung der geltenden staatlichen und örtlichen Vorschriften mit allen elektrischen, Wasser­ und
Ablaufanschlüssen installiert werden. Erforderlich ist eine standardmäßige Stromversorgung (nur 220­240 V AC, 50 Hz),
ordnungsgemäß geerdet gemäß National Electrical Code sowie örtlichen Vorschriften.
Das Netzkabel nicht knicken oder einklemmen.
Die Sicherung bzw. der Leitungsschutzschalter muss für 15 A ausgelegt sein.
Für einen ordnungsgemäßen Betrieb muss das Gerät waagerecht ausgerichtet sein. Gegebenenfalls sind mehrere
Einstellungen erforderlich.
Kindern niemals erlauben, das Gerät zu bedienen, damit zu spielen oder hineinzuklettern.
Im Innenraum keine lösungsmittelhaltigen Reinigungs­ oder Scheuermittel verwenden. Diese können den Innenraum
beschädigen oder verfärben.
Das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen Zweck verwenden.
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PARTS & FEATURES 
SC-280F 

1 Temperature Control 
2 Interior Fan 
3 Shelves (Total 4) 
4 Front Grille 
5 Rear Casters 
6 Leveling Legs 
7 Top Hinge 
8 Glass Door with Integrated Handle 
9 Side LED Lighting 

BAUTEILE & AUSSTATTUNG

Temperaturregler
Innenlüfter
Einlegeböden (insgesamt 4)
Frontgitter
Hintere Rollen
Stellfüße
Oberes Scharnier
Glastür mit integriertem Griff
Seitliche LED­Beleuchtung
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SC-350F 

1 Canopy 
2 Temperature Control 
3 Interior Fan 
4 Shelves (Total 4) 
5 Front Grille 
6 Rear Casters 
7 Leveling Legs 
8 Side LED Lighting 
9 Glass Door 
10 Integrated Handle 

Kopfblende
Temperaturregler
Innenlüfter
Einlegeböden (insgesamt 4)
Frontgitter
Hintere Rollen
Stellfüße
Seitliche LED­Beleuchtung
Glastür
Integrierter Griff
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SC-630F/908F 

GKSE630KTC 

1 Canopy 
2 Temperature Control 
3 Shelves (Total 4) 
4 Side vertical LED Lighting 
5 Glass door, plastic handle 
6 Under Cover 
7 Rear wheels 
8 Universal brake wheel 

Kopfblende
Temperaturregler
Einlegeböden (insgesamt 4)
Seitliche vertikale LED­Beleuchtung
Glastür, Kunststoffgriff
Untere Abdeckung
Hintere Räder
Universalrolle mit Bremse
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GKSE630STC 

1 Canopy 
2 Temperature Control 
3 Shelves (Total 4) 
4 Side vertical LED Lighting 
5 Glass Door with steel handle 
6 Under Cover 
7 Rear wheels 
8 Universal brake wheel 

Kopfblende
Temperaturregler
Einlegeböden (insgesamt 4)
Seitliche vertikale LED­Beleuchtung
Glastür mit Stahlgriff
Untere Abdeckung
Hintere Räder
Universalrolle mit Bremse
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ELECTRICAL CONNECTION 

This appliance should be properly grounded for your safety. The power cord of this appliance is equipped with 
a 2-round and 1-hole plug which mates with standard 2 round and 1 hole wall outlets to minimize the 
possibility of electrical shock. 

This appliance requires a standard 230 Volt AC ~/50Hz electrical ground outlet with 2-round and 1 hole. Have 
the wall outlet and circuit checked by a qualified electrician to make sure the outlet is properly grounded. 

The cord should be secured behind the appliance and not left exposed or dangling to prevent accidental 
injury. 

The appliance should always be plugged into its own individual electrical outlet which has a voltage rating that 
matches the rating label on the appliance. This provides the best performance and also prevent overloading 
house wiring circuits that could cause a fire hazard from overheated. Never unplug the appliance by pulling 
the power cord. Always grip the plug firmly and pull straight out from the receptacle. Repair or replace 
immediately all power cords that have become frayed or otherwise damaged. Do not use a cord that shows 
cracks or abrasion damage along its length or at either end. When moving the appliance, be careful not to 
damage the power cord. 

 EXTENSION CORD
Because of potential safety hazards under certain conditions, it is strongly recommended that you do not use 
an extension cord with this appliance. 

 SURGE PROTECTOR
Most electrical appliances use a series of electric control boards to operate. These boards are very 
susceptible to power surges and could be damaged or destroyed. 

If the appliance is going to be used in an area or if your city / country is prone to power surges / outages; it is 
suggested that you use a power surge protector for all electrical devices / appliances you use. The surge 
protector that you select must have a surge block high enough to protect the appliance it is connected to. If 
you have any questions regarding the type and size of surge protector needed contact a licensed electrician in 
your area. 

Damages due to power surges are not considered a manufacturer covered defect and will void your product 
warranty. 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Dieses Gerät muss zu Ihrer Sicherheit ordnungsgemäß geerdet sein. Das Netzkabel des Geräts ist mit einem Stecker mit
2 Rundkontakten und 1 Schutzkontakt ausgestattet, der in eine entsprechende geerdete Wandsteckdose passt und die
Gefahr eines Stromschlags verringert.

Das Gerät benötigt eine standardmäßige, geerdete 230­V­Wechselstromsteckdose ~/50 Hz mit 2 Rundkontakten und 1 Schutzkontakt.
Lassen Sie Steckdose und Stromkreis von einer qualifizierten Elektrofachkraft prüfen, um die ordnungsgemäße Erdung sicherzustellen.

Das Netzkabel muss hinter dem Gerät gesichert werden und darf nicht frei liegen oder herabhängen, um unbeabsichtigte
Verletzungen zu vermeiden.

Das Gerät stets an eine eigene Steckdose anschließen, deren Spannung mit den Angaben auf dem Typenschild
übereinstimmt. Dies gewährleistet die beste Leistung und verhindert eine Überlastung der Hausinstallation, die durch
Überhitzung Brandgefahr verursachen könnte. Den Netzstecker niemals am Kabel herausziehen. Den Stecker stets fest
greifen und gerade aus der Steckdose ziehen. Ausgefranste oder anderweitig beschädigte Netzkabel sofort reparieren oder
ersetzen. Kein Kabel mit Rissen oder Scheuerstellen entlang des Kabels oder an den Enden verwenden. Beim Bewegen des
Geräts darauf achten, das Netzkabel nicht zu beschädigen.

VERLÄNGERUNGSKABEL
Aufgrund möglicher Sicherheitsrisiken unter bestimmten Bedingungen wird dringend empfohlen, für dieses Gerät kein
Verlängerungskabel zu verwenden.

ÜBERSPANNUNGSSCHUTZ
Die meisten Elektrogeräte arbeiten mit elektronischen Steuerplatinen. Diese reagieren sehr empfindlich auf
Überspannungen und können dadurch beschädigt oder zerstört werden.
Wenn das Gerät in einer Region eingesetzt wird, in der häufig Überspannungen oder Stromausfälle auftreten, wird empfohlen,
für alle verwendeten Elektrogeräte einen Überspannungsschutz einzusetzen. Der gewählte Überspannungsschutz muss eine
ausreichend hohe Schutzleistung für das angeschlossene Gerät besitzen. Bei Fragen zu Typ und Dimensionierung wenden Sie
sich an eine zugelassene Elektrofachkraft in Ihrer Nähe.

Schäden durch Überspannung gelten nicht als vom Hersteller gedeckter Mangel und führen zum Erlöschen der
Produktgarantie.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS 

BEFORE USING YOUR BEVERAGE COOLER
 Remove the exterior and interior packing.
 Check to be sure you have all of the following parts:

1 Instruction Manual 
5 Beverage Shelves 
2 Keys 

 Before connecting this appliance to the power source, let it stand upright for approximately 2
hours. This will reduce the possibility of a malfunction in the cooling system from handling during
transportation.

 Clean the interior surface with lukewarm water using a soft cloth.

INSTALLATION OF YOUR BEVERAGE COOLER
 This appliance is designed to be for free standing installation only.

 Place your Beverage Cooler on a floor that is strong enough to support it when it is fully
loaded.

 Your Beverage Cooler is designed to either be free standing in a fixed position or moveable
using the casters located at the rear of the unit.

 Locate the Beverage Cooler away from direct sunlight and sources of heat (stove, heater,
radiator, etc.). Direct sunlight may affect the acrylic coating and heat sources may increase
electrical consumption. Extreme cold ambient temperatures may also cause the unit not to
perform properly.

 Avoid locating the unit in moist areas.

 Plug the Beverage Cooler into an exclusive, properly installed-grounded wall outlet. Do not
under any circumstances cut or remove the third (ground) prong from the power cord.

INSTALLATIONSANWEISUNGEN

VOR DER INBETRIEBNAHME DES GETRÄNKEKÜHLSCHRANKS
• Äußere und innere Verpackung entfernen.
• Prüfen, ob alle folgenden Teile vorhanden sind:

Bedienungsanleitung
Getränke­Einlegeböden
Schlüssel

• Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen, lassen Sie es etwa 2 Stunden aufrecht stehen.
Dadurch wird die Möglichkeit einer durch den Transport verursachten Störung des Kühlsystems verringert.
• Innenfläche mit lauwarmem Wasser und einem weichen Tuch reinigen.

INSTALLATION DES GETRÄNKEKÜHLSCHRANKS
• Dieses Gerät ist ausschließlich für die freistehende Aufstellung vorgesehen.

• Stellen Sie den Getränkekühlschrank auf einen Boden, der stabil genug ist, das voll beladene Gerät zu
tragen.

• Der Getränkekühlschrank kann freistehend an einer festen Position aufgestellt oder mithilfe der Rollen an
der Geräterückseite bewegt werden.

• Getränkekühlschrank nicht direkter Sonneneinstrahlung oder Wärmequellen (Herd, Heizgerät, Heizkörper usw.)
aussetzen. Direkte Sonneneinstrahlung kann die Acrylbeschichtung beeinträchtigen und Wärmequellen können
den Stromverbrauch erhöhen. Extrem niedrige Umgebungstemperaturen können ebenfalls zu
Funktionsstörungen führen.

• Gerät nicht in feuchten Bereichen aufstellen.

• Getränkekühlschrank an eine ausschließlich dafür vorgesehene, ordnungsgemäß installierte und geerdete
Wandsteckdose anschließen. Den dritten Schutzkontakt des Netzkabels unter keinen Umständen abschneiden
oder entfernen.
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OPERATING YOUR BEVERAGE COOLER

It is recommended you install the appliance in a place where the ambient temperature is between 22º 
- 26ºC. If the ambient temperature is above or below recommended temperatures, the performance
of the unit may be affected. For example, placing your unit in extreme cold or hot conditions may
cause interior temperatures to fluctuate. The range of 2º-8ºC may not be reached.

Your Beverage Cooler is designed to operate with at a range of 2 – 8ºC. 

Attention 
This unit is equipped with a power delay system to protect the compressor in the event of a 
power outage. 

• This power delay system will delay the compressor start cycle for “3” three minutes
both at the first time the unit is plugged in and when there is a power outage.

• Once the unit is plugged in for the first time or power has been restored to the unit,
the compressor will start cycling after (3) three minutes of uninterrupted power
supply.

• Digital display, LED Lighting and temperature settings will work as normal and not
be affected.

 ON/OFF POWER
Your unit is designed to turn ON as soon as the power cord has been plugged into an active electrical outlet. 

Setting the Temperature Control
Your unit has only one control for regulating the temperature in the compartment. The temperature 
control is located on the upper left hand side of the compartment.

 The range of the temperature control is from “2 ºC” to “8ºC”.
 The first time you turn the unit on, press the set button more than 3S and then press the

“DOWN” button to set the temperature to “2ºC”.
After 24 to 48 hours, adjust the temperature control to the setting that best suits your needs; by
first pressing the Set button more than 3S, pressing the  or  buttons .
To turn the off the cooling system, unplug the unit from the electrical outlet.

NOTE: 
Also, as cold air falls and warm air rises, there could be a slight temperature variance between 
the top and bottom shelves.

 STORAGE
Many bottles may differ in size and dimensions. As such the actual number of bottles you may be able to store 
may vary. 

INTERIOR LIGHT

IMPORTANT SAFEGUARDS 
Do not store food in Beverage Center, as interior temperature may not get cool enough to prevent 
spoilage. 
As a natural result of condensation, in summer months or areas of high humidity, the glass door 
may build up moisture on the outside. Just wipe it away. 

BEDIENUNG DES GETRÄNKEKÜHLSCHRANKS

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Keine Lebensmittel im Getränkekühlschrank lagern, da die Innentemperatur möglicherweise nicht niedrig genug
ist, um Verderb zu verhindern.
Durch Kondensation kann sich in Sommermonaten oder bei hoher Luftfeuchtigkeit außen an der Glastür
Feuchtigkeit bilden. Einfach abwischen.

Es wird empfohlen, das Gerät an einem Ort mit einer Umgebungstemperatur zwischen 22 °C und 26 °C aufzustellen.
Liegt die Umgebungstemperatur über oder unter diesem Bereich, kann die Geräteleistung beeinträchtigt werden. Bei
extrem kalten oder heißen Bedingungen können die Innentemperaturen schwanken und der Bereich von 2 °C bis 8 °C
möglicherweise nicht erreicht werden.

Der Getränkekühlschrank ist für einen Betriebsbereich von 2 °C bis 8 °C ausgelegt.

Achtung
Dieses Gerät ist mit einer Einschaltverzögerung ausgestattet, die den Kompressor bei einem Stromausfall
schützt.
• Die Einschaltverzögerung verzögert den Start des Kompressors beim ersten Anschließen und nach einem
Stromausfall um drei (3) Minuten.

• Sobald das Gerät erstmals angeschlossen wurde oder die Stromversorgung wiederhergestellt ist, startet
der Kompressor nach drei (3) Minuten ununterbrochener Stromversorgung.

• Digitalanzeige, LED­Beleuchtung und Temperatureinstellungen funktionieren normal und werden nicht
beeinträchtigt.

EIN­/AUSSCHALTEN
Das Gerät schaltet sich ein, sobald das Netzkabel an eine spannungsführende Steckdose angeschlossen wird.

Temperaturregelung einstellen
Das Gerät besitzt nur einen Regler für die Temperatur im Innenraum. Der Temperaturregler befindet sich oben links im
Innenraum.
• Einstellbereich: 2 °C bis 8 °C.
• Beim ersten Einschalten die Taste SET länger als 3 Sekunden drücken und anschließend mit der Taste „DOWN“ die
Temperatur auf 2 °C einstellen.
Nach 24 bis 48 Stunden die Temperatur an die eigenen Anforderungen anpassen: zunächst SET länger als 3 Sekunden
drücken und anschließend die Tasten Auf/Ab betätigen.
Zum Ausschalten des Kühlsystems den Netzstecker ziehen.

HINWEIS:
Da kalte Luft absinkt und warme Luft aufsteigt, kann zwischen den oberen und unteren Einlegeböden eine geringe
Temperaturabweichung auftreten.

LAGERUNG
Flaschen können unterschiedliche Größen und Abmessungen haben. Daher kann die tatsächlich einlagerbare Anzahl an
Flaschen variieren.

INNENBELEUCHTUNG
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You can turn the interior light on or off by pressing the “FN” button on the control panel located at the upper 
left hand side of the compartment. 

 DOOR LOCK
Your unit is provided with a lock and key combination. 
The keys are located inside the plastic bag that contains the User’s Guide. 
Insert the key into the lock and turn it clockwise to unlock the door. To lock the door turn the key 
counterclockwise making sure metal pin is engaged completely. 
Remove the key and place it in a secure place for safekeeping. 

 POSITIVE SEAL SELF-CLOSING DOOR
For your convenience, your Beverage Cooler has been designed with a self-closing door mechanism that will 
completely close the door and create a positive seal between the door gasket and the cooler. 

 SHELVES
To prevent damaging the door gasket, make sure to have the door all the way opened when pulling shelves 
out of the rail compartment. 
For easy access to the storage content, you can pull the shelves approximately 1/3 the way out of the rail 
compartment, for your safety and convenience this unit was designed with two (2) safety stoppers on each 
side of the shelf track to prevent shelves from falling. 
When removing any of these shelves out of the rail compartment, you must first remove all items from the 
shelves, then disassemble and remove both of the plastic stoppers by removing safety stoppers on each side 
of the shelf. 

Die Innenbeleuchtung kann durch Drücken der Taste „FN“ am Bedienfeld oben links im Innenraum ein­ oder
ausgeschaltet werden.

TÜRSCHLOSS
Das Gerät ist mit Schloss und Schlüsseln ausgestattet.
Die Schlüssel befinden sich in dem Kunststoffbeutel mit der Bedienungsanleitung.
Zum Entriegeln den Schlüssel in das Schloss stecken und im Uhrzeigersinn drehen. Zum Verriegeln gegen den
Uhrzeigersinn drehen und sicherstellen, dass der Metallstift vollständig eingerastet ist.
Schlüssel abziehen und an einem sicheren Ort aufbewahren.

SELBSTSCHLIESSENDE TÜR MIT DICHTEM VERSCHLUSS
Der Getränkekühlschrank besitzt einen selbstschließenden Türmechanismus, der die Tür vollständig schließt und eine dichte
Verbindung zwischen Türdichtung und Kühlgerät herstellt.

EINLEGEBÖDEN
Um die Türdichtung nicht zu beschädigen, die Tür vollständig öffnen, bevor Einlegeböden aus den Führungsschienen gezogen
werden.
Für einen leichteren Zugriff können die Einlegeböden etwa zu 1/3 aus den Führungsschienen gezogen werden. Zur Sicherheit
besitzt jede Seite der Einlegebodenführung zwei (2) Sicherheitsstopper, die ein Herausfallen verhindern.
Zum vollständigen Herausnehmen eines Einlegebodens zuerst alle Gegenstände entfernen. Anschließend beide Kunststoffstopper
demontieren und die Sicherheitsstopper auf beiden Seiten des Einlegebodens entfernen.
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CARE AND MAINTENANCE 

CLEANING YOUR BEVERAGE COOLER
Unplug the appliance, and remove all items including shelves.
Wash the inside surfaces with a warm water and baking soda solution. The solution should be 
about 2 tablespoons of baking soda to a quart of water.
Wash the shelves with a mild detergent solution.
Wring excess water out of the sponge or cloth when cleaning area of the controls, or any  
electrical parts.
Wash the outside cabinet with warm water and mild liquid detergent. Rinse well and wipe dry with 
a clean soft cloth.
Do not use steel wool or steel brush on the stainless steel. These will contaminate the stainless 
steel with steel particles and rusting may occur.

POWER FAILURE
Most power failures are corrected within a few hours and should not affect the temperature of  your 
appliance if you minimize the number of times the door is opened. If the power is going to be off for 
a longer period of time, you need to take the proper steps to protect your contents.

MOVING YOUR BEVERAGE COOLER
Remove all items.
Securely tape down all loose items (shelves) inside your appliance.
Tape the door shut.
Be sure the appliance stays secure in the upright position during transportation. Also protect 
outside of appliance with a blanket, or similar item.

ENERGY SAVING TIPS
The Beverage Cooler should be located in the coolest area of the room, away from heat  
producing appliances, and out of the direct sunlight.

PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DES GETRÄNKEKÜHLSCHRANKS
Netzstecker ziehen und alle Gegenstände einschließlich der Einlegeböden herausnehmen.
Innenflächen mit einer Lösung aus warmem Wasser und Natron reinigen. Die Lösung sollte etwa 2 Esslöffel
Natron auf 1 Quart Wasser enthalten.
Einlegeböden mit einer milden Reinigungslösung reinigen.
Beim Reinigen des Bedienbereichs oder elektrischer Teile überschüssiges Wasser aus Schwamm oder Tuch
auswringen.
Außengehäuse mit warmem Wasser und mildem Flüssigreiniger säubern. Gut abspülen und mit einem sauberen,
weichen Tuch trockenwischen.
Auf Edelstahl keine Stahlwolle oder Stahlbürsten verwenden. Stahlpartikel können den Edelstahl verunreinigen
und Rost verursachen.

STROMAUSFALL
Die meisten Stromausfälle sind innerhalb weniger Stunden behoben und sollten die Gerätetemperatur nicht
wesentlich beeinflussen, wenn die Tür möglichst selten geöffnet wird. Bei einem längeren Stromausfall sind
geeignete Maßnahmen zum Schutz des Inhalts zu treffen.

TRANSPORT DES GETRÄNKEKÜHLSCHRANKS
Alle Gegenstände herausnehmen.
Alle losen Teile (Einlegeböden) im Gerät sicher mit Klebeband befestigen.
Tür mit Klebeband sichern.
Sicherstellen, dass das Gerät während des Transports aufrecht und sicher steht. Außenseite zusätzlich mit
einer Decke oder einem ähnlichen Material schützen.

TIPPS ZUM ENERGIESPAREN
Der Getränkekühlschrank sollte im kühlsten Bereich des Raums, fern von wärmeerzeugenden Geräten
und außerhalb direkter Sonneneinstrahlung aufgestellt werden.
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PROBLEMS WITH YOUR BEVERAGE COOLER? 

You can solve many common Beverage Cooler problems easily, saving you the cost of a possible service call. 
Try the suggestions below to see if you can solve the problem before calling the servicer. 

TROUBLESHOOTING GUIDE 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE 
Beverage Cooler does not operate. Not plugged in. 

The circuit breaker tripped or a blown fuse. 
Compressor power delay is activated, this delays 
the power or cycling of the compressor for (3) 
three minutes after a power outage or the first 
time the unit is plugged in. 

Beverage Cooler is not cold enough. Check the temperature control, setting maybe too 
high. 
The door is opened too often. 
The door is not closed completely. 
The door gasket does not seal properly. 

Turns on and off frequently. The room temperature is hotter than normal. 
A large amount of contents has been added to 
the Beverage Cooler. 
The door is opened too often. 
The door is not closed completely. 
The temperature control is not set correctly. 
The door gasket does not seal properly. 

The light does not work. Not plugged in. 
The circuit breaker tripped or a blown fuse. 
The light button is “OFF”. 

Vibrations. Check to assure that the Beverage Cooler is 
level. 

The Beverage Cooler seems to make too much 
noise. 

The rattling noise may come from the flow of the 
refrigerant, which is normal. 
As each cycle ends, you may hear gurgling 
sounds caused by the flow of refrigerant in your 
Beverage Cooler. 
Contraction and expansion of the inside walls 
may cause popping and crackling noises. 
The Beverage Cooler is not level. 

The door will not close properly. The door is misaligned. 
The Beverage Cooler is not level. 
The gasket is dirty. 
The shelves are out of position. 

PROBLEME MIT IHREM GETRÄNKEKÜHLSCHRANK?

Viele häufige Probleme mit dem Getränkekühlschrank können Sie selbst beheben und dadurch möglicherweise die Kosten
eines Kundendiensteinsatzes sparen. Prüfen Sie die folgenden Hinweise, bevor Sie den Kundendienst rufen.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE

Getränkekühlschrank funktioniert nicht. Nicht eingesteckt.
Leitungsschutzschalter ausgelöst oder Sicherung
durchgebrannt.
Die Kompressor­Startverzögerung ist aktiviert. Dadurch wird
der Start bzw. das Einschalten des Kompressors nach einem
Stromausfall oder beim erstmaligen Einstecken um drei (3)
Minuten verzögert.

Getränkekühlschrank ist nicht kalt genug. Temperaturregler prüfen; Einstellung eventuell zu hoch.
Tür wird zu häufig geöffnet.
Tür ist nicht vollständig geschlossen.
Türdichtung schließt nicht richtig.

Schaltet häufig ein und aus. Raumtemperatur ist höher als normal.
Eine große Menge an Inhalt wurde in den
Getränkekühlschrank eingelegt.
Tür wird zu häufig geöffnet.
Tür ist nicht vollständig geschlossen.
Temperaturregler ist nicht korrekt eingestellt.
Türdichtung schließt nicht richtig.

Beleuchtung funktioniert nicht. Nicht eingesteckt.
Leitungsschutzschalter ausgelöst oder Sicherung
durchgebrannt.
Beleuchtungsschalter steht auf „OFF“.

Vibrationen. Prüfen, ob der Getränkekühlschrank waagerecht steht.

Der Getränkekühlschrank scheint zu starke Geräusche zu
verursachen.

Rasselgeräusche können vom Fluss des Kältemittels stammen;
dies ist normal.
Am Ende jedes Zyklus können gurgelnde Geräusche durch den
Kältemittelfluss entstehen.
Das Zusammenziehen und Ausdehnen der Innenwände kann
Knack­ und Knispergeräusche verursachen.
Der Getränkekühlschrank steht nicht waagerecht.

Tür schließt nicht richtig. Tür ist falsch ausgerichtet.
Getränkekühlschrank steht nicht waagerecht.
Dichtung ist verschmutzt.
Einlegeböden sind nicht korrekt eingesetzt.
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WIRING DIAGRAM 

SC-280F  

SC-350F 

SCHALTPLAN
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GKSE630KTC 

GKSE630STC 



